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GoTö _ Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 


Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: ** 


4. dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 
6. Isavi/su, 7. *(sav'/) su 


Toshifumi Gorö* 


4. dogh/dugh/doh/duh 


a. “melken’, £ “milchen, Milch geben’ 


Präs. Ha/c! Akt. a: | 

Ind. dogdhi TSP, ATBP, ASB, SrSü. (auch abhi-), Yä, {Käty, Pat 
usw.}, Kl., BhägPur <auch ß>; 3. Pl. (1) duhänti ARV (auch a..., nis..., 
vi... mit prd), AV (auch vi-), YSP (AMSP?), PB, JB, TB", ATBP, SB 
(auch vi-), SrSü. (auch abhi-), <ß: Kl. (Ind. Sprüche! 1734), BhagPur XI 
19, 35), (2) duhir RV AIL 34, 10, IX 108, 11, AIX 72, 2 (@-), sam-duhur? 
AVPV16,]; 

Ipf. ddoham Kh, 3. Sg. ddhok ARV, AV, {Pat}; 3. Pl. (1) dduhan 
AAV, ATSP (praty-), JB, GopB, (2) aduhur KäthSamk 140, 9-11; 

_Inj. 3. Du. ma... vi-dugdham RV--{mä sma dhok Pat}; 

Konj. dohat RV, dohan TBr, <duhama?) VaikhSrSü XVII 21: 282, 
12; | 

Opt. duhyat MS? (auch vi-), KSP (auch vi-), KpSP, JB, ATB? (auch 
abhi-), SB (vi...)®, SrSü. (auch abhi-), MBhär (sam-), ManSmr; duhyur 


* Osaka University Ä 
** Die vorliegende Abhandlung ist die zweite in einer Serie von Materialien zu einer Liste alt- 
indischer Verbalformen. Die erste (1. ami, 2. ay/i, 3. as/s) findet sich in diesem Journal, 
Bulletin of the National Museum of Ethnology, vol. 15 no. 4 (Jg. 1990, erschienen April 1991) 
p. 987-1012, dort auch Vorbemerkungen zur ganzen Serie. 


Key Words : India, Sanskrit language, verb-forms, Indo-European, historical grammar 
Er )—KE: A775 FYRAIYyrEE ah, AT /F- ar y/ EEK 


1) Vgl. auch Dhp II 4. 

2) 18,3: 118, 1 ist *duhanti statt duhati zu lesen, vgl. Hss. duhati für duhanti in IV 1, 3: 4, 14, 
MITTweDE [1986: 60]. | 

3) Var. zu dadhama KS-SıSü."-PSI96, 1. | 

4) SBV5,3,1.6=SBK VII 5,2, 1.7 tvyü duhyat* statt vy-ud-uhyät EN Rn PW S.V. 
uhl, s. NARTEN [1982b: MSS 41 ne 
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JB, ApSrSü, (duhet? KäthSrSüSamk 36, 6’, MBhär XII 89, 4): 

Iptv. dugdhi AVP V 31, 2=KausSü LXII 21, MS-TB-SrSü.n; duha- 
ntu Suparnädhy, (duhatu? Kh 12, 6: 2. Pl. duhata®) VaikhSrSüu XIV 20m: 
189, 9=XVII 8”: 241, 18); 

Iptv. II dohatät’’ VädhSü [CALanp 1924: AcOr 2 152]: 

Part. duhänt- RV,PSIV 40,2, APar, VisnSmr, BhägPur, <du- 
hantı- BhägPur 16, 9>; 


Med.:3 | 

Ind. 1. Sg. duhe KS XXXI 14”: 16, 5 (a); 3.Sg. (1) duhe ARV 
(a/ß)®, Kh IV 8, 5 (6)!®, AAV (a/ß), AYS-TB (8), AYSp (a/ß)!D, AB 
(8), JB (a/ß)!2, ATBP (a/ß), ASB (a/ß)'?, JUB (a), TAr—KäthSamk 
(a), AA (ß), (2) dugdhe'*) PB (a), SBK (£)'9, ChU ($), SadvB (£), Yä 
(8), APar (8), {Pat: 8}, Kl. (Da$akumärac ß); 3. Du. duhäte BRV, AV, 
TSP, ATB®, JB, GopB; 3. Pl. (1) duhr€ ARV (a/ß, nir... ß?, vi... a)!®, AV 
(a), AMSP (vi- a), KS-KpSP ($), TSP (8), JB (a/ß)!”, ASB (ß, >Anm. 
19), KäthSamk (£#), (2) duhate ARV (a/ß)'®, Välakh (a), SBK (P)'9, 


5) Wegen Xduhet MS? s. Anm. 11. 

6) - duhrata (*duhata?) HirSrSü VII 8, 68: 760, 13, Var. zu kuruta ApSıSü XI 21, gm, 

7) Aus dem Konj.-Stamm, —Anm. 40. 

8) DasMed. in der Bedeutung a hat, wie auch in anderen Tempora, eine affektive Enkaon: vgl. 
auch DELBRÜCK [1888: Ai.Synt. 243], Anm. 53. 

9) a: 1105, 2, AIX 89, 2 (2 mal, einmal viell. $, wie GELDNER interpretiert); ß: VIII 14, 3, 
VIII 31, 4, IX 67, 32, IX 69, 1, X 60, 11, AX 12, 3 und wohl ß mit @- IX 10, 8 (nach GRASSMANN 
1.Sg. a, nach GELDNER 3. Sg. patientiv). 

10) =KäthGrSü XLI 18 (LaugGrSü XLI 27). Kh (hier Ed. SCHERTELOWITZ) nach Lesung von 
AUFRECHT (XXII 5) und SÄTAVALEKAR (XXXI 5) duham (Iptv.). 

11) a und 8 kommen nebeneinander vor: MS II5, 4 (a: 52, 5; 53, 2; ß: 52, 13), III 3,9 (a: 42, 
5.12; 43,7, ß: 42,13), KSXXXII2 (a: 20, 9.20; 8: 20, 18), TSI7,1,2 (a und ß, daneben 17, 
l, 1 aduhat, aduhran als a, Anm. 22), >Anm. 13. MS III 3, 8: 41, 3 ist *duhe statt dihe zu 
lesen, ebenso III 6, 7: 69, 17 statt duhet (vor tredha, vgl. Parall. KS XXIII 6: 81, 9 en 
bei MITTwEDE 1986: 122]). 

12) 130-36 (#),I 225: 1 (a, neben adugdha a),I 256: 7 (a, neben duhre, duhäna- a), I 340: 1.4 
(a), vgl. auch CAranD [Versl. 1915: Over JB 19] (die aaO erwähnte 1. Sg. duhe bezieht sich 
wohl auf eine falsche Lesung von duhre I 236: 2); unklar duhe II 84: 7 (viell. ein Fehler für 
duduhe). (Die Angabe vom VWC ist nicht vollständig.) 

13) XII9, 2, 11 kommt die Bedeutung a und # nebeneinander vor, >Anm. 11. 

14) dugdhe TB 17, 3, 7P gehört nicht hierher (so VWC), sondern ist der Lok. des VAdj. Bei 
pradughE TAX 1, 2=MNärU 19 (Nr. 18 bei VARENNE) handelt es sich nicht um 3. Sg. des Ver- 
bums (so DEUSSEN, VARENNE), sondern um Nom. Du.n., wie bei sudüghe in der Parall. 
SCHROEDER Tüb. Katha-Hss. 85, 4 v.u.=KäthSamk 104, 6, vgl. auch VWC-Br.? 1001. 

15) Anallen drei Belegstellen (insgesamt 5mal) steht dugdhe in Parall. zu SB duhe, vel. CALAND 
[1926: SBK Introd. 43], >Anm. 19. 

16) a: AIII53, 14, AVII 101, 1, vi... 1139, 7; ß: 1134, 6 (neben duhrate) , V 69, 2, AVIII9, 19 und 
wohl nir... AVI 66, 4 (nach GELDNER patientiv). 

17) 119:1.2 (a), 1236: 2 (a), 1256 (a, >Anm. 12), II3: 4.5.6 (a), II410: 9 (a), III 146: 2 (a?), 
III 157: 4 ($), vgl. CALanD [Versl. 1915: Over JB 19]. 

18) a: AIX 19, 5, AIX 34, 5, IX 80, 4, IX 85, 9, AX 76, 6,X 107,4; ß: VIIL 6, 19. 
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KausSü (8), APar (a?), (3) duhrate RV I 134, 6 (ß, neben duhre), I 164, 
7 (ß), AV XVIII 4, 29 (a, — RV duhate), AVP B, 2mal, — duhratam 
AV), TS III 1, 10, 38 (prä... B); 

Ipf. 3.Sg. (1) dduhal?® RVX61, 1921) (#), AAV-AYSm (a), AMSP 
(Anm. 25), TSP (a)??, TBP (a)®, (nir-aduhat VisnSmr LV 10=Man- 
Smr II 76 v.l.: a, aduhat BhägPur IV 18, 12: a)?®, (2) dduha??) MSP (a), 
(3) adugdha JB 1225: 1 (a)%, *PB XXI 2,5 (a) 27), {Käs??®9, Ksirat}, 
<dugdha BhägPur I 3, 14: a); 3.Pl. (1) dduhran AV (a), ATS? (a, 
—Anm. 22), TBP (a, >Anm. 23), JUB (a)’®, TA (a), (2) dduhra MS? 
(a/ß)?’, (3) aduhata SBI15, 2, 20 SBK II 4, 4,9 (a), SB VI5, 2, 16 
(a) 3; 

Konj. *dohai TB III 7, 6, 9% (a)3®, dohase RV (a), döhate RV (£, 
sdm... a), dohätai (hypercharakt.) SB-SBK ($), dohamahai KS XXXII 
87: 34,2 (a); 


Opt. 3.Sg. (1) duhtyat RV (ß), (2) duhitd RV II 18, 8 (ß),AMSI. 


4, 5v: 53, 15 (a)3%, JB (a/ß)3%, ASB (ß, vgl. auch Anm. 36), JUB (a, 
—Anm. 30), ApSıSü (ß), BhärSırSü (ß); 3. Pl. duhiyan RV 1120, 9 (B); 


19) Die abweichende Akzentuierung von duhdte V 2, 4, 14 beruht auf CALAnDs Konjektur, Hss. 
ohne Akzent, also ist zu duhate zu korrigieren. Die Parall. SB IV 2, 4, 21 hat duhre, ebenso 
duhate SBK II 6, 2, 11 > duhre SB I 6, 4, 15, vgl. CaLanp [1926: SBK Introd. 43], >Anm. 15. 

20) Vgl. WACKERNAGEL [1955: Kl. Schr. I 498ff.], ferner z.B. SOMMER [1947: Heth.u.Heth. 
61f.]; M. LEUMAnN [1952: Neuerungen 12]; WArkıns [1969: Idg. Gramm. III-1 88 (Lit.)]; OET- 
TINGER [1976: MSS 34 109ff.], >Hist. 

21) Päda-Var. ferner in Kh, AV, PS usw. 

22) I 7, 1, 1 neben dduhran (a, mit antithet. Akzent nach Ed. Anandäs.Skt.Ser. und Ed. 
Vaid.Sam$.Mandala; ohne Akzent Ed. WEBER) und duhe (a2, B?); II3, 6,1. 

23) 14,1, 5 neben duhe (a, 3mal), aduhran (a, 4mal) und duhanti; II 2, 9, 6.7.8. 

24) Bei den nachvedischen Belegen ist kaum festzustellen, ob aduhat noch als Med. im Gebrauch 
war [vgl. WACKERNAGEL 1955: Kl.Schr. I 502]. 

25) dduhaa: III 3, 4: 36, 4, IV 2, 2: 24, 2 (beidemal neben duhe a) ; dduhat AIL1, 8: 9, 18-AIL 2, 
4:18, 10 (8), IV 2, 13: 36, 17 (9%), IV 5, 7:74, 2.3 (?); vgl. Lit. in Anm. 20. 

26) Neben duhe (a). Fraglich ist die Lesung dugdha II 11: 2. 

27) Zweimal adugdha statt X dugdhe, s. Faksimile-Ed. 627 Z. 8, [vgl. WACKERNAGEL 1955: Kl. 
Schr. 1502; CALanD 1918: ZDMG 72 23; CALAnD 1931: Übers. z. St.]. 

28) Käs zu Pän VII 3, 73 ist die Form als ein Aor. gemeint. 

29) Vgl. Bıswas [1968: 4]. 

30) II13, 1.3 neben duhita (a) uns duhe (a), nach OERTEL Hss. aduhra in II 13, 3. 

31) AIIL3, 4: 36, 9=AIV 7, 4: 98, 13£.: ß, neben duduhre (ß); — IV 2, 1:21, 14-17-IV 2, 13: 
36, 8-15: a, neben duhe (a, Tmal), aduhat (a/ß?) und adhuksata (3. Pl., a), zitiert in Kä$ zu 
VII, 8, 41, ferner als “deva-aduhra-vat” bei Pat zu VII 4, 65: 355, 5-9 [vgl. Rau 1985: Zitate 
Nr. 342]. 

32) Neben duhe (a) im SB, dugdhe (a) im SBK. 

33) Neben duhe (a). 

34) Mit Ed. MAHADEVA SAsTRI/SRINIVASACHARYA (pP. 333 Z. 4), Säyana z.St. und Parall. 
(ApSısü IV 7, 2, Hir$rSü, Bhär$rSü, BhärSiksä) ist *dohai statt döham (Ed. 
Anandä$.Skt.Ser. und P.-E. Dumont [1961: Proc.Amer.Philos.Soc. 105 29]) zu lesen. 

35) Neben duhe (a, 2mal). 

36) a: II 410: 8 neben duhre (a); ß: 160:7 (SB XII 4, 2, 1) neben duhe ($), III 114: 7. 
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 <duheyam Kl. (Jyotisa) a); a 

Iptv. (fast nur 8) 2. Sg. dhuksva ß (im AV auch a) RV, AV, AVP 
(ni-?), YS", PB-ApSrSün, TB”, JUB, AA”, SadvBn (=TBn), MantB, 
SänSrSün, KätySrSü; 3. Sg. (1) duhaäm ß ARV?”, Kh (>Anm. 10), AV, 
PS 1173,2, 196,4 AKSm, AVP, MS), TSm, TBm3), AAm, (2) 
dohatam” ß KS XXXI 14m: 17, 2), TB III 7, 5, 13% (2mal), (3) prati- 
dugdham“? Yä17 (ß), {dugdham Käs, > Anm. 37}; 2. Du. duhatham ß 
AV IV22,4 (6) -TB 114,7,8 (sam-)®, TB II5, 2, 2m). 3, Du. 
duhatam ß AV XII 1, 36, XIII 1, 5 (>Anm. 44), sdm- PS III 21,4 
(Anm. 43), AVP V 16, 1-TB III 7,4, 155; 2, Pl. dundhvam ß Asv- 
SrSü VI 12, 4m; 3. Pl. (1) duhram ß AV AIIL 20, 92, VIII 7, 27, XVIIL4, 
4, (2) duhratam B AV V1187,6 (—AVP duhrate) , VIIL7, 12 (ds.),X 9, 
13-24, sam- AV XII 1, 16; | 

Part. (1) düghäna- RV 1100,3 ($), III31,10 (a), (2) duhana- 
RV (#: oft, a?: VII43,4), Kh (8), AV (8), YSm (8), TBm (ß: 3mal, a: 
III1,2,2), AA V3,2,4 (-JUB110, 1), (3) duhand- RV IX 42,4 (ß), 
IX 107,5 (a), (4) duhana- SV-JS (a, RV-Var.), AVP (ß), KSn (a/ß), 
JB" (#), JB? (a), JUB (8), MänSrSü-ApSrSü ($), KätySıSü (a-° ß), 
KausGrSü V 7, 2m — AgnivGrSü III 11, 2m: 177,7 (2). 


(la*) döhamäna- ß TB III 12, 3, 4”, ApMp 11 20, 33-BhärGrSü-HirGrSü- 
AgnivGrSün; sam-adohat a “Lost-Br.” 106, 8). 
(Scheinbar zum Präs. VI gehörige, vereinzelte thematisierte [z.B. über duhanti, 
duhantu] Formen sind unter Präs. II mit < > angegeben.) 


<TVb duhya-" BhägPur, spätUp.>%. 


Aor. {ll adohi Kä$ zu III 1, 63%. 69, Bhatt VI 34 (ß)}. 


37) Als Var. zu duham RV IV 57,7 (=AV, PSII22, 5, KS) hat MS II 13, 10: 161, 13 duha vor 
dem Päda beginnenden zttaram, was wegen des MS-Sandhi für 3. Sg. Ind. duhe stehen kann (so 
Pp), aber unerklärlich in den weiteren Parall. PS I 104, 1, MantB I 8,7(8), II2, 1, II2, 14(17), 
118, 1; Parall. ferner TS IV 3, 11, 5=PärGrSü dhuksva. RV #1 164, 27 wird in Kä$ zu Pän VII 
l, 41 zitiert und mit dugdhäm erklärt. 

38) IV 14, 11: 233, 13 x düham mit abweichendem Akzent, so auch Ed. SATAVALEKAR; wohl zu 
‚duham (so Parall. AV XII 1, 7) oder nach einer Hs. zu duham (dann mit antithet. Akzent) zu 
korrigieren. 

39) III1,1, 12, mit P.-E. DuMont *duham statt dıiham. 

40) Vom Konj.-Stamm gebildet, vgl. auch Anm. 7. 

41) Hs. -tam. 

42) Glosse zu RV II 11, 21 prati vdram... duhiydt (Opt.). 

43) — sam-duhäatam PS III 21, 4. 

44)  duhatam AV XIII 1,5 (v.l. °tham), AVP XVII 15, 5. 

45) Siehe Gorö [1987: I. Präs. 79]. 

46) BhägPur: duhyanti 114,19 (8), III 32, 5 (a), aduhyat IV 17,7 (a), 2. Pl. Iptv. duhyata X 
29, 22 (a); ItihäsaUp 18, 12 duhyati (ß). 
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IV (als Kaus. zu ß?) adüduhat ManSmr II 77=VisnSmr LV 11, 
aduduhan BhägPur IV 18, 15. 16. 

V#) Med. a 3. Pl. nir-adhuksata RV IX 110, 8, ddhuksata MS IV 2, 
13»: 36, 19 (>Anm. 31), BhägPur IV 18, 18; Opt. 1. Pl. dhuksimäahi MS- 
KS-TS-SrSü.”; {adugdha, adugdhäs, adugdhvam)*. 

VIIP® Akt. a Ind. adhuksas VS-MS-TB", adhuksat RV AYIIL 72, 16, 
X 149,1, nir...aduksat RV 133, 10, ddhuksan ARV Il 36, 1-VIIL 38, 
3„VIll 65, 8, PS II 39, 1=VaitSu, BhagPur, praty-adhuksan TS 115,3, 
3P. 4%; —Inj. ma vi-duksas RV VII4,7, (dhuksas?’ JB I1251m: 12); 
duksan. RV 1121,8, nir-dhuksan RV VUII1,17; —Iptv. 2.Pl. ava- 
dhuksata RV VI 48, 13; — Med. Ind. ddhuksata RV IX 2,3 (ß); — Inj. 
duksata 1160,3 (a), dhüksata V148,12 (ß, möglicherweise Konj.); 
dhuksänta VIII7,3 (a/ß?), {mä hi dhuksatam/dhuksatham’? Pat zu 
VI1, 161: 102, 6}; — Iptv. dhuksäsva RV VIII 13, 25-—VIII 54 (Välakh 6), 
7-IX 61, 15 (ß); — {adhuksat, adhuksata usw., vgl. Anm. 49}. 


Perf. Akt. a dudöhitha RV II 13, 6 (Abl. + @), Pur.; dudoha Kl., Pur.; 

duduhur RV IX 79,4, TB1ll 7, 13, 1®, Kl., Pur., auaahr BhägPur V 15, 
11: 83; 

Med. 3. Sg. duduhe ß (allerdings >Anm. 53) ARV (oft)’®, AV, 
SB’®, GrSü.", BrhDev, MBhär, BhägPur; 3. Pl. (1) duduhreARV (a2/ß°), 
MS? (ß, Anm. 31), ASB (a, Anm. 54), YäjfiavalkyaSiksa; (2) 
duduhireS® SV-JS-SVidhB; Part. duduhand- RV IX 86, 21 (a), IX 96, 10 
(patientiv?). 


Fut. I dhoksyati? (ß!) KS XXXIIU 5P: 30, 16 — dhoksyate TS VILS5, 3, 1P; 
dhoksye BhägPur (ß); BROK yOmana=; AVP V 31, 1=KausSü (ß bzw. pa- 
tientiv), AVP VII 15, 9 (a9). 

{II dogdha Pat usw.} 


Inf. I _duhddhya® aRVX 61, 17. 


47) Sowohl als patientiv als auch als $# (“=adugdha”). 

48) Vgl. NARTEN [1964: sigm.Aor. 143]. 

49) Vgl. Pän VII 3, 73, nach Kä$ ferner {aduhvahi}, vgl. auch WACKERNAGEL [1955: Kl.Schr. I 
291FF.] 

50) Vgl. NARTEN [1964: sigm.Aor. 143f., 75ff.]. 

51) Inder Bedeutung £, vielleicht sa no *dhuksasva sahasram statt dhuksas zu lesen. 

52) Wegen -ätäm, -atham vom sa-Aor. vgl. Pän VII 3, 72. 

53) Wohlin der Bedeutung a mit possess.-affekt. Med. (hat ihr eigenes Euter gemolken’) RV IV 
3,10 - VI66, 1. | 

54) IV6,7,14 (ß) neben duduhre (a); IX 2, 3, 38 (ß) neben dduhat (a) in einem VS-Mantra und 
duhe (B). 


55) duduhire SV 1560=11773=JS 157, 9=SVidhB III 3, 4 ist Var. zu duduhreRV IX 70,19) 


[vgl. OLDENBERG 1912: Noten zu RV-St.: metrische “Glättung”]. 
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VII dogdhum 
VII doögdhos’”) 
XI ?dohäse’®) 
Abs.I dugdhva 
IV abhi-duhya 
VAdj. I dugdhü- 


Gerdv. I dohya-°? 


V dogdhavyd-® 
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a MBhär III 32, 5, Jai$rKärikä 56, {Pat, Käs}. 
aSBI7, 1, 15-SBK. 
aRV (4mal). 


a MSP, KSP, KpSP, AB, TBP, SB, SrSü., Kl. 
a KSP, KpSP, SrSü., vi-dihya a SB: (?sam-dohya 
—Kaus.). 


RV — Ep., Kl., Pur. (auch abhi-, pra-, d-pra-, vi-, 
sdm-). | 


MS 16, 1m: 86, 2; dohya- MS I 8, 3r: 118, 6: dohya- 
AVP, KSP, KpSP, BhärSrSü, Ya, YäjiSmr; abhi- 
duhya- MS 18, 3P: 118, 8; abhi-dohya- SrSü.; {dohya- 
/duhya- Kä$ zu III 1, 109}. Ä 

AMSP, KSP, KpSP, MBhär, {Kä$}. 


Pass. duhyate RV, AV, {Pat}, duhyänte AV; Opt. duhyeta BhärSrSsu®), 
MBhär; Iptv. upa-duhyatam, °yantam PittmSü-GrSü."; Part. duhyd- 
mana- AV, AVP, MSP, KSP, KpSP, Br., SrSü., Hariv, {Pat}. 


Des. Akt. a düduksan, duduksant- RV, dudhuksasi Kl. (Bhartrhari). 


Kaus.® Akt. dohdyati ASB, SrSü. (auch abhi-), dohayatas SrSü., 
dohäyanti SBK; Opt. dohdyet ASB, SrSü.; Iptv. 2. Pl. 
dohayata BaudhSrSün: 

Med. Opt. dohayeran LätySrSü-DrähySrsSü; 
(?Perf. duham cakrire? BaudhSrSü XVIII 29: 378, 5); 
Abs. I dohayitva SB, SrSü., PitrmSü., APräyasc, 
IV  sam-dohya SB II 5, 3, 4.5-SBK- ApSrSü; 
VAdj. I dohitd- KB, SB; 
Pass. dohydmäna- SB. 


56) Prädikativisch, vgl. auch Scaıı [1958: Inf. 226], GiPperT [1984: MSS 43 31]. 

57) Vgl. Oerreı [1941: Dat.fin. 64]. 

58) Für die Auffassung als Inf. aufgrund des Akzents Scaıı [1958: Inf. 179£.]. 

59) Wegen des Akzents vgl. Pän VI 1, 214. 

60) So akzentuiert MS IV 1, 3»: 5, 5; WHITNEy [1887: PrAOS p. ccxxvii] will zu dogdhavyam kor- 


rigieren. 


61) Vgl. KasHıkar [1964: Ed. Introd. p. Ixiv], nach ihm eine “defective verbal form” für duhita, 


was nicht sein muß. 


62) Obwohl es nicht immer klar aus dem Kontext hervorgeht, ist natürlich und wahrscheinlich, an- 
zunehmen, daß das Kaus. für das Faktitivum zu a diente, vgl. jedoch auch die vereinzelte 


Formen von Aor. IV. 
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NDer. -dih- (Nom. -dhük) RV (go-, ghria-, sabar-) —Ep., Kl., Pur., 

(sabar-dhü-m RV, prati-dhüs-as TSP, prati-dhüs-a®) TBP); 
-dugh- SıSü. (äsira-, kama-, gharma-, vrata-)®; 

dugha- RV (auch madhu-°, sabar-°, sukra-°, su-°) —Ep., Kl., 
Pur. (z.B. kama-°); | | 

duha- MänSrSü, VaikhSrSü (vrata-°: — °-dugha- BaudhSrSü), 

| MBhär (dur-°, kama-°, su-°); 
dugdhi- JB II 13: 4; 
dögha- RV N madhu-doghd-, su-dögha-); 


doha- DV == Ep; ‚Pur.; ° 


48 v Kl. 2 Ule 


go-dhohaka- KI. (Kathäsarits): ; 

döhana- AVP?, AMSP, KSP, KpSP, ASB, SamhitopB*, SrSü. (auch 
abhi-), APräya$c, ASäntikalpa, DhSü., {Käty usw.}, 
Ep., Kl., Pur.; su-dohana- Ya XI 43°, {Kä$ zu III 3, 130: 
unbekanntes ved. Zitat}, kama-dohanä- Kl. (Hemädri); 
dohani- SBK (upa-doö°), JB (ds.), BaudhS$rSü (go-°), 


VaikhSrSü, KausSü, APar, {Kä$, Ksirat}; dohaniya- KB; 


dohana- RV; | 

döhas- RV (Instr. dohasä, vgl. Inf. XI; visva-°, sudd-°; das letz- 
tere auch an den darauf bezüglichen Stellen in SB, Ar., 
SrSü., BaudhPitrmSü); 

dohin- {vgl. Pän III 2, 142}; -dohini- JB (bahu-), APar (püurna-, 

Ä subhakamsyopa°), Räm (käma-), Kl. (adugdha-, kama-); 

{dohiyams-, °yası- Käs}; 

dogdhr- ‘Melker’ AN X 10,5, JBI 356: 10.11?, SrSü., Ep., Kl., 
Pur.; 

dögdhri- “Milcherin, Milch gebend’ YSm_Kh-$an$rSün, APar, 
Ep., Kl; _ 


dogdhra- ‘Melkeimer’ SrSü., (dogdhriva- Adj. MänSrSü), 


dogdhri- ‘ds.’ MänSrSü; 
dudhuksu- VaikhGrSü V 4m: 75, 10 (“didhuksu-)?, (MBhär). 


Hist. Die Aktivflexion dient ausschließlich für die Bedeutung a “melken’ (oft 
mit doppeltem Akk.). Die Medialformen bedeuten z.T. $ ‘milchen, Milch 
geben’; fungieren z.T. als Affektivum von a ‘melken’ (vgl. auch Anm. 8, 
53). Die zwei Endungsreihen des Med. im Präs., duhe, duhre (duhrate: 
kontaminiert mit -ate); dduhat/dduha, dduhran/dduhra; duhiyat, 


63) Auch an den darauf beruhenden Stellen in ApSırSü, Hir$rSü; hingegen -duh-@ MänSıSü, 
KätySrSü. 

64) Statt kama-dughas (Nom. Pl.) JB I 126: 9 ist mit OERTEL und HOFFMANN [1975: Aufs. I 
84; vgl. auch Bopzwitz 1990: Jyotistoma 245 n. 13] kama-dughäs (-a-Stamm) zu lesen. 

65) Absolutiv? Vgl. GELDNER [1951] zu V 15, 5. 
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duhiyan; duham, duhram (duhratam: kontaminiert mit *-atam) 
einerseits, und dugdhe, duhate; adugdha, aduhata,; duhitd,;, dugdham 
andererseits, spielen dabei keine ersichtliche Rolle für die Unterscheidung 
der Bedeutung. duhe scheint z.B. in älterer Stufe als die einzige Form für 
die 3. Sg. Med. sowohl ‘milcht’ als auch ‘melkt für sich’ Begeulet zu 
haben. 

Man darf jedoch mit guten Gründen vermuten, daß die erstere En- 
dungsgruppe des Med. ursprünglich für die fientive Bedeutung ‘milchen’ 
verwendet wurde [vgl. auch NARTEN 1964: sigm.Aor. 76, 143f.]. Dieses 
Zustandspräs. (“Stativ”) läßt sich nämlich mit germ. Perfektopräs. z.B. 
got. daug ‘taugt’, ahd. foug, tugan “taugen’ [vgl. JasanorF 1978: Stative 
73ff.; MeEıp 1971: germ.Praet. 24f.] und heth. dukkari ‘ist wichtig’ [vgl. 
OETTINGER 1976: MSS 34 111ff.] verknüpfen; vgl. ferner gr. Tebxw ‘verfer- 
tige’, TUyxävo, Aor. Ervxov ‘erreiche das Ziel, treffe, begegne’ (impers. 
‘geschieht zufällig’). Wegen der Erklärung von 3. Ipf. Med. dduhat :: 
dduha MS? (vgl. saye : dsayat, ıse : aisa MSP) vgl. Lit. in Anm. 20 (für die 
Ursprünglichkeit von dduha WACKERNAGEL, LEUMANN, WATKINS | u.a.m., 
für die von dduhat SOMMER, OETTINGER). 

Aufgrund des obengenannten Vergleichs ist als die Bedeutung der uridg. 
Wz. *dreug" etwa “tauglich sein’ anzunehmen, daraus ein Zustandspräs. im 
Sinne von Äst jetzt in tauglichem Zustand, hat die Eigenschaft “tauglich”. 
Die Bedeutung wurde im Indoiranischen‘® auf die Milch gebende Periode 
einer Kuh verengt, was angesichts der Lebensverhältnisse verständlich ist. 
Die Aktivformen wurden in der facientiven Bedeutung ‘melken’ (wohl aus 
‘tauglich machen’, vgl. gr. thematisches Präs. Teuxw ‘verfertige’) 
verwendet. Hierzu wurde weiterhin das affektive Medium gebildet, wofür 
eigentlich die zweite Endungsreihe am Platz gewesen sein dürfte.” 


5. sav/su 


‘auspressen’®) 
Fast ausschließlich in der vedischen Literatur. 


Präs. V®) Akt. Ind. sunomi PS’; (ut-sunosi BhägPur))”V; sundti ARV, ASB, 


66) Zum Iran. vgl. MAYRHOFER [1963: KEWA II s.v.], zu jav. Duyöouua- < *Jugdra-gua- 
‘“gemolkene Kühe habend’ vgl. MAYRHOFER [1979: Personennamenbuch I 36f.]. 

67) Der Gebrauch ‘nutzen, ausnutzen, ausbeuten’ im Ai. [vgl. PW s.v.; P.-E. DUMoNnT 1964: 
Pr.Amer.Philos.Soc. 108 339 n. 6zu TBII1,1, 3; CALanp 1931: zu PB IV 3, 9] ist sicher aus 
‘melken’ übertragen. 

68) Vorwiegend vom Soma gebraucht. 

69) Vgl. DhpV 1. 

70) PS IV 26, 1 (2mal) als Parall. zu RV VIII 91, 1 sunavai; AVP Kashm. Hs. hat beidemal 
sanimami (BARRET [1915: JAOS 35 82] konjiziert sunaväni). 
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(JUB’2) , BaudhSrSü, abhi-s° AYSP, PB, TBP, SB, SrSü., @-ARV, SB, pra- 
VädhSü, sam- JB, {d, nih- Pat; abhi-, ni-, pari-, vi- Kä$}; {sun- 
vas/sunuvas vgl. Pan VI 4, 107}; sunutäas ARV, {Pat}, sam- ATBP; {sun- 
mas/sunumas vgl. Pan aaO}; sunuthd RV; sunvanti RV, KB, JB, GopB, 
SanSrSü, abhi-s° AVP, AYSP, Br. (A: TBP, SB), SrSü., Yä, abhi...s® 
VädhSü, abhi...s’ PB’, sam-/... JB; 

Ipf. {asunavam Pat}, dsunot AVS-MS’®, MSP, KSP, SB (Glosse), 
abhy-as° TBP—_VädhSü, {abhy-, ny-, pary-, vy-asunot Ba: (asunvan 
AB)’, abhy-asunvan KSP, KpSP, AB, JB; 


can mm anni AhSı TV A : 11 


Konj. ü muriuvuürti VadhSsu iV “Tr 


ARV, AKSm-_PS I 16, 1, abhi-s° AB, JB; 

Opt. sunuyat AB, VädhSü, abhi-s° YSP, AB, PB, TBP, SB, SrSü., 
{Pat}, abhi...s° AB, abhi...s° SB IV 6, 1, 102; sunuyur AB, DrähySrSu, 
LätySrSü, NidänaSü, {Pat}, abhi-s° KSP, PB, JB, AsvSrSü, APräyasc, 
pra-s° AsvSıSü; 

Iptv. sunü RV, {Pat, auch abhi-s°}, sunotu RV, Ya: sunutd ARV, 
abhi-s° SB-SrSü.”, sundtä RV, sunota RV, JS (-RV °tä), sunota’® RV, 
AV, sundtana RV (auch a...); sunvantu Kh III 5, 4 (...a; Var. zuRV VII 
53[Välakh 5], 4 sanvantu)””; 

Part. sunvänt-, (sunvati- z.B. TB") RV— SıSü., APar, Yä, {vgl. 
Pän III 2, 132}, d-° RV, AVP-YS", abhi-s° Ksp, Kpsr, AB, TBr, SBK, 
sam- JB, TBP, BaudhSrsa: 


[4 = 
ınnunt nn n 
‚„ Sunavai DV, Sundavama 


Med. Ind. sunve (3. Sg. patient.)”®, sunvire (3. Pl. patient.)’® RV, 
Välakh, {sunute Ksirat}; — Konj. 1. Sg. sunavai RV VII 91, 1? (affekt.); 


71) Nach der Bedeutung zu ut-!sav! gehörig, s. PW VII 1020 s.v., [vgl. auch GonpA 1947: 
148=1975: Sel.Stud. II 148]. 

72) JUBI50(16, 1), 4-7 sunoti, zu erwarten ist sanoti, vgl. OERTEL z. St. [1896: JAOS 16 234], 
vgl. auch Anm. 75. | 

73) PBV 10, 6, in Ed. abhyutsunvanti, CALAND z. St. [1931: 96] konjiziert *abhy u (“but”) tu 

_  (“nevertheless”) sunvanti* unter Einbeziehung des Komm. zu LätySrSü und der Leidener Hs. 
(vgl. jetzt auch Faksimile-Ed. Blatt 123 Z. 10 und Z. 2: abhyutusunvamti), zu s vgl. abhi... 
sunuyät SB IV 6, 1, 102. 

74) Parall. KS=TB® dsanot, vgl. VC 988 u. sarasvaty asunod... (Erwähnung auf die Lesung von 
KS-TB fehlend). 

75) Wie Parall. KS XXXII 1P: 27, 8, TS VII 5, 2, 2P dürfte asanvan ursprünglich auch für ür- 
jam...asunvan AB IV 17, 3 (2mal) gestanden haben; für die Korrektur PW s.v. san, dagegen 
KertH z. St. [1920: 209 n. 2] (“as asunvan makes sense”; jedoch seine Übersetzung “produced” 
kaum möglich, viell. ‘sie preßten [Soma] als Kraftfülle’). Vgl. auch Anm. 72. 

76) Die Länge des Auslauts ist wegen des Sandhi unbestimmbar. 

77) LätySrSü X 5, 9 abhi-sunvantu ist nach Parall. DrähySrSü XXVII 5, 19 *abhi-sunvanti zu 
| lesen. 

78) Überall patientiv, wohl auch bei sunve VII 97, 1 mit pl. Subjekt savanani ‘die Pressungen’ 
(nach GRASSMAnNN [1875: Wb. s.v.] 1.Sg.). Die “stative” Bedeutung ‘ist/sind ausgepreßt’ 
scheint an den Stellen eher anzunehmen zu sein als ‘wird/werden ausgepreßt’ (GELDNER). 
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— Iptv. sunudhvam RV IV 35, 4 (affekt.); — Part. sunvand-”” RV. 
(Präs. III ?susvati >Perf. Konj. mit Anm. 84). 


Aor. I Akt. Iptv. (?sötu®® RV X 76, 6); 2. Du. sutam RV 128, 8; sota RV 
VII 1, 417.19, ä-sotä RV IX 108, 7, sotana RV VII 4, 13; Med. Part. 
swvand-2) (patient.) RV (oft.), Välakh, TS II 2, 12, 4m. 

II asaviRV. 
V Akt. abhy-asausit?? BaudhSrSü XVII 45: 326, 8; Med. 3. Sg. asosta®?) 
ChU III 17, 5, {Kas}. 


{VI asavıt Käs}. 


Perf. Akt. susava (3. Sg.) RV, BrhDev VI 102, MBhär 1113, 14, {Kä$}, abhi- 
s° AB, {Ksirat}, abhi-s° JB; susumä RV; susuvur VS-TB® — @-° MS-KSn, 
abhi-s° BaudhSrSü; — Konj. susvati®® RV II 16, 5; — Part. susuvams- 
RV; — Med. Part. susvand- RV (auch ...v)89; (?susuve 3.Sg. YS”, 
—u. Isavi Anm. 120); {abhi-susuve Ksirat}; — Plsq. abhy-asusuvur MS 


Pr) 


IV 7, 2r: 94, 16 — -asusavur AB Il 32, 3, a...asusavur, asusavur TB1I7, 
9, 2m, 


Fut. I savisyami MS IV 7, 3”: 95, 12, abhi-savisyänt- SB IX 5, 1, 66; sosyati®® 
ChU III 17, 5, sosyant- SrSü., abhi- SrSü., {abhi-, pari-sosyati; abhy-, 
pary-asosyat Kä$; abhi-sosyant- Bhatt}. 

I sota AB II 20, 14". 


Inf. VII abhi-sotos KSP, KpSP; (VI sötave, VIII sötos >NDer.). 


79) Beisunvandsyandhasas (°sya an’) RV IX 101, 13 liegt möglicherweise patientives Med. (“des 
ausgepreßten Safts” GELDNER) vor (Var. SV-JS=PB-JB sunvanayandhasas); an den sonstigen 
drei Stellen (insgesamt 5 Formen) ist das Med. des Part. überall affektiv (‘für sich [den Soma] 
auspressend’). 

80) Nicht sicher, doch Iptv. 3. Sg. in einem parenthetischen Satz möglich, vgl. OLDENBERG Noten 
z. St. [1912], der den Akk.n. des Stammes sötu- vorzuziehen scheint. 

81) Trotz der konsequenten Schreibung suvand- ist immer 2silbig svand- zu lesen, wie es in Parall. 
in SV und JS steht. | 

82) Neben Präs. abhi-sunoti. Die Lesung -asausit ist Konjektur von CALAnD nach Hs. M 
-srausit, die anderen Hss. haben -@sosot (was eventuell auch auf Int. Ipf. -asosot hindeuten 
könnte). 

83) Siehe NARTEN [1964: sigm.Aor. 267£.]. 

84) Im allgemeinen als 3. Pl. Ind. des Präs. III aufgefaßt (so z.B. Whitney [1885: Roots], 
THIEME [1929: Plsq. 26], Joacum [1978: 167f.]). Konj. des Perf. läßt sich genauso möglich . 
vertreten: vrsanam somam vrsabhaya susvati ‘Den Soma als einen Bullen soll man für den 
Bullen (Indra) ausgepreßt haben’. 

85) Patientiv (IX°), affektiv (X!, IV!). 

86) Siehe NARTEN [1964: sigm. Aor. 267£.]. 
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Abs. I sutvä BaudhSrSü, BrhDev, {Ksirat}. 
IV abhi-sitya TSP, PB, JB, SB, SrSü., (Räm), Kl.; abhi-suya 
VaikhGrSü III 9: 43, 1, MBhär XIV 90, 21 (9). 


| VAdj. I sutd- (auch abhi-s° ,G-, pra-, stm- und in verschied. Kompos.)” 
RV+. 


Gerdv. I abhi-sütya- YSP, JB (auch an-°), SrSü. (auch aty-°), (sütya-3% 
KB, TB, SrSü., MBhär); 
{Q-savya- vgl. Pän III 1, 126}, (sahasra-savya-# AsvSıSü, 
LätySrSü, Yä). 
{V  sotavya- Käs}. 
VI sot,va- RV X 160, 2, SV1212=JS 122, 9. 


VAg. sötr- RV. 

Pass. suyase SV-JS (— RV püyate); suydte ARV, JB I 161: 8, SB (XII), 
GopB, abhi-s° GopB, sam- JB; abhi-suyante ManSmr; asuyata JB II 69: 9 
(?), ApSrSü-Hir$rSun; suyamäna- VS, TB", abhi-s° TSP, TB», SB, 
GopB, SrSü., MBhär. 


{Desid. susüsati, abhi-susüsati Pat}. 


{Kaus. abhi-, pari-savayati Pat}. 


NDer. -süt- RV (pra-, fivra-, madhu-, soma-), SV-JS (pra-: RV- | 


Var.), MS-KS-KpSsm (>Isavi, Anm. 131), PB (pra-), 
AAn (fivra-), AsvSrSü (soma-), SrSü. (fivra-), {soma- 
sut- nach Pan III 2, 90}; 

sütvan- RV (auch paka-°, soma-°), Kh-AV (XX.)-SanSrSum®, 

vgl. Pän III 2, 103, Käty 4 zu III 2, 84}; (als Eigen- 
| name:) AB, JB, VädhSü; {sutvari- Ksirat}; 

a-suti- (auch in Kompos.) RV, AV, TB", soma-suti- RV, .- 
suti- > ?2sü, Anm. 154); 

sutasutin- TBIl 6, 15, 1m.2m; 

sutya- Kh (Praisa), YS"-SrSü., {vgl. Pän III 3, 99}; (sutya- 


87) Daraus sutävant- “mit gepreßtem [Soma] versehen’ RV, Välakh, VS XXXV 1 (glossiert mit 
sutävant- SB XIII 8, 2, 3); sutavant-, sutavati- ‘das Wort suta- enthaltend’ AB, KB, GopB. 

88) sıtyam dhar “Tag der [Soma]pressung’, möglicherweise eine Adj.-Bildung. 

89) Möglicherweise aus sahasra-savd- (RV) gebildet. 

90) KhV12,1undParall. (AV XX 128, 1 akzentuiert sufva); vgl. auch Kh V 15, 1- AV XX 129, 
2 und Parall. 
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—-&Anm. 88); 


Isura- RV—-Ep., Kl., Pur.; | 
savd- (auch abhi-s°®V, @-, pra-, sam- usw.) RV +; 
sdvana- RV — Ep. ., Kl., Pur., (auch adhi-s° AV +; anu-savanam 
. YSP +, adhi-savan;ya- RV, abhi-sävani- AV, savaniya- 

Br. +; usw.); 

sotu- RV: sötum VIII 19, 18, se —Anm. 80), sötave 128, 
1, soötos X 86, 1; 

sotr- RV, Yä, abhi-s° SB, SrSü.” 

soma- RV — Ep., Kl., Pur., (soman-? 02) RVI18, 1); 

savd- RV (auch prätah-°, sahasra-°; ?asava Vok.), pratah/s-° 


Kh-SBK-SrSü.” (Sampraisa, Praisa)®); 
{savaka-, savakiyati Pat}; 
manyu-savin- RV-VII 32, 21; 
abhi-säavitra- ChagU; 
a-sunvd- RV VII 14, 15, (asunvaka-? AVP V 27, 7); 
suüsvi-, (süs,vi- 161, 15), d-°, °-tara- RV 
{abhi-susus- Pat}; 


Hist. Der Präs.-Stamm ist urindoiranischer Herkunft, vgl. jav. hunu-. 


6. I!sav’/su 


‘antreiben’?*) 
Vedisch. 


Präs. VIa®) Akt. Ind. suvami AVP XIX 24, 62, dpa... AV — dva- TAn, 
. AVP, para.../- RV, AVP, prd- AV; suvdsi RV; suvati ARV, SB, 


91) abhisavamäna- Hir$rSsü XVI 2, 9 ist nicht Präs. Part. .„ sondern ein Kompositum aus 
abhisava- und mäna-, steht also für *abhisavamäna- ‘Abmessen der Somapressung’, vgl. Parall. 
ApSıSü XXI 13, 7 soma-mäna-. 

92) Vgl. Kviper [1973: IIJ 15 190ff.]. 

93) Parall. in SB, KätySrSü, KäthSrSü prätah-sävd-. 

94) Von den verschiedenen Verwendungen seien hier nur einige bemerkenswerte notiert: ‘jdm. 
(: Dat.) etw. (: Akk.) zuweisen, übertragen, verschaffen’ [NARTEN 1986: YH 110]; — spe- 
zielle Bedeutung im Simplex ‘(jdn.: Akk., v.a. einen König, zu etw.: Dat., v.a. zum Königtum) 
antreiben (d.h. “mit wirkungsvoller Kraft versehen” [NARTEN aaO mit Hinweis auf GoNDA 
1947: 153ff.]), ermächtigen, weihen’ (in verschiedenen Formen bezeugt; nur anläßlich zu 
beachtender Bildungen sind einige Beispiele in Anm. 113, 116, 128, 130 aufgenommen); — 
“auffordern, veranlassen, ermächtigen; genehmigen, erlauben’ (v.a. mit pra-, vgl. z.B. Anm. 
106, 113, 125, 128; auch mit Akk. der Person und Dat. der Sache). Vgl. NARTEN [aaO 110f. 

' mit n. 97-99], GonDA [1947: Fs. Vogel 146-155=1975: Sel.Stud. II 275-284]. 

9) Vgl. Dhp VI 115. 
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APar, {Pat}, anu-s° ASB, abhi-s° MSP, KSP, {Kä$}, @.../- RV, MSP, ut- 
KSP, KpSP, pra- YSp, AKäthSamk°%, GopB, MänSrSü, APar, Yä, pari-s° 
MänSrSu?”), {Kä$}; @...suvamasi AV, nis... AV, AVP, para... AV, PS, 
prd- AV, PS-MS-TA-APar, nis...suvamas PS III 30, 2 (?, AV XIX 57, 
2 ...SuUvama) ; a-suvanti RV, prd- SB, abhi-pra- Yä, pra-svanti KB XIX 5: 


86, 1 (Ed. SARMA XIX 3, 11), {suvanti Pat}; 


Ipf. äsuvat RV, prasuvat Kh-SänSrSü, AMSP, AKSP, KpSP, SB®), 
GopB, VädhSü, MaitäyU?), (?asuvat TB Anm. 109), {abhy-, pary-asu- 


vat Kä$, asuvan Pat}; 


A um er ur u m 


Konj. suvati ARV, AV, prd.../- ARV, YS", ATBn, ‚suvat AVP XIX 
17,3 (AV jdnät) , SBK VII 2, 3, 3, ä-, prd- SB!®; pra... AVP?, pra- 
SBK VII 2, 3, 2 (—°suvan SB); atisuvama JB II 326: 4, nis... AV (PS 


°mas); prä-suvan SB V 3, 3, 2; 
Opt. sam-suvema AVP XVI 36, 9%; 
Iptv. suva AVP-ApMp-BaudhGrsun, änu-s,va!® TA II 6, Im 


dpa... RV, VS, a- RV, AV, AVP?, a-suva RV III 56, 6, AV VII 14, 3 (und 


Parall.), pdra.../-suva RV, AV, VS-MS-KS® (AV-Var.), prd-/... AVP, 
YSm, SB", SBP (>Anm. 98), SrSü.”, MänSrSül®), ni(s)-suva AV VI 121, 
1=VII 83, 4; suvatu RV (auch prd..., nis...); 3. Du. a-suvatam AVIV25, 
5=PS; — Iptv. II suvatät (2. Sg.) RV IV 54, 3; 

Part. ä&-suvant- Kh-SänSrSüun, pra-suvant- RV (auch °inti-), YSm; 


Med. Ind. dpa...suve KS XXXVIU 13°: 115, 6, suvate TBI 7, 4, 1P, 


prd- KäthSamk 49, 2 (>Anm. 96) , suvante TS V 6, 3, 2?, TBI4, 2, 4,17, 


4, 1P; 
Ipf. asuvata KS XIV 7°: 206, 9, asuvanta TB 112, 8, 7P; | 
Konj. ä-suvai, pra-suvai SänSrSü (Anm. 100), suvamahai TB II 
2, 8, 7°, suvantai!® SB V 3, 3,14; 2 
Iptv. ä-suvasva PB XXI 10, 15m.19m (=KätyS$rSü, MänSrSü, 


96) *prasuvdti statt prdsuvati (SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. [1898: 21 Z. 1 v.u.]) bzw. prasavati 


(KäthSamk 48, 4, CaLanD [Versl. 1920: 491 Z. 12]); prdsuvati [SCHROEDER 22 Z. 2] statt 


präsavati (KäthSamk 49, 2, CaranD [aaO Z. 15]); KäthSamk 49, 2 kommt ferner med. pra- 


Suvale VOr. 

97) > Anm. 108. 

98) Ipf. prasuvat und Iptv. präsuva (beises 17,4, 8.14, V1,1,4.15, V 1, 5, 16) bilden mit Ind. 
präsauti (L7,4,14, V1,1,15, V 1,5, 16) ein Paradigma, was in Parall. des SBK auch der Fall 
ist. Zu prdsauti s. Anm. 106. 

- 99) präsuvat MaiträyU II 6: Deussen [1938 z. St.] “hat... [Hitze] erzeugt”, van BUITENEN z. St. 

[1962: 127 mit n. 23] “generates”, PW VII 1022 richtig unter “in Bewegung bringen, erregen...”. 

100) XIII 4, 2, 9 bzw. 6 (trotz Aufnahme in VC 996a kein Mantra), Parall. SanSıSü XVI 1, 19 

pra-suvai, @-suvai. 

101) Parall. SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. [1898: 75 Z. 3 v.u.] anusyat, AV VI 121, 4 anuksiya. 

102) — Anm. 111. | 

103) suvantai SB V 3, 3, 14 neben athem. 3. Pl. suvate ib. 13, die Form kann also ein hyper- 

charakterisierter Konj. zu athem. Präs. sein (>Anm. 113, 114). 


693 


141 


142 


VRR 16638 


ApSıSü) — anu-suvasva HirSrSü XVII 7, 10: 457, 219) suvatam YS", SB 
V 1,4, 4105), suvadhvam Ys®, SB (Glosse), #- MS-KS-KpS”, suvantam 
KSn, TS", | 


IIa Akt.!09 Ind. pra-sauti SB (oft), KB VI 14 (VI 10,5), TBIII2, 3, 

8P, III 8, 4, 1, TaittU 18, 1, SrSü., (Räjatar IV 125)109, pari-g°109 SrSü.; 

— Konj. süvat TA III 11, 10%, suvat!® TB III 1, 3, 3%; — Opt. pra-suyät 

‚ KB VI 12: 26, 4 (VI5, 29), (pra-sauyat!!'® Baudh$rSü XXI 7: 160, 23; 

— Iptv. pra-suhi!!D SıSü.”, 2. Pl. suta!!2 TA I1, 20=] 21, Im.2u; — 
Part. pra-suvant- Baudh$rSü XIV 20: 187, 10; 

Med.!!3 Ind. 3. Du. suväte MS IV 3, 7P: 46, 12; 3. Pl. suvdte MS IV 

3, 99: 49, 1, ASBIX 4, 3, 12 (=SBK), SB V 3, 3, 13 (=SBK) 9; — Ipf. 3. 


104) ib. Z. 6 Xsunavasva (*anusuvasva oder *asuvasva). 

105) So mit Ed. Kalyan-Bombay, Ed. KashiSkt.Ser. und Parall. $SBK VI1,4,4zulesen; SBEd. 
WEBER X savatam. 

106) prä-sauti ist ein sekundärer Stamm für den technischen Ausdruck im Ritual, der etwa mit 
‘auffordern, veranlassen, ermächtigen’ oder ‘zulassen, genehmigen, erlauben’ wiederzugeben zu 

‚sein scheint; rückgebildet von 3. Pl. prasuvanti wohl in Anlehnung an staufi ‘preist’, vgl. auch 
pra-nauti ‘sagt om (Pranava)’ AB, KB, JB+ (als ritueller Terminus sekundär aus -ndvate [vgl. 
Gortö 1987: I. Präs. 199 n. 387]); vgl. auch Anm. 98. Die Formen des Simplex (TB?, TA») 
vielleicht erst hiernach; zu pari-sauti s. Anm. 108. Vgl. auch Dhp II 32. 

107) Kaum sprachwirklich. Nach PW zu sü ‘gebären’, dann eine ganz isolierte Bildung; gesagt von 
Agni mit Objekt von Rauch; da das Subjekt der Agni ist, könnte die Form künstlich durch 
Umschalten aus pra-sute (dann wäre das Subj. eine Mutter) ins Akt. erfunden sein. Falls zu sav' 
/su “antreiben’,.ein einziger Beleg i in der nachvedischen Literatur. 

108) pari-sauti Apsrsü 13, 6, BhärSrSü 13, 9, HirSrSü I 2, 26, VaikhSrSü III 4: 34, 14, Parall. 
pari-suvati MänSrSü 11, 1, 29, pari-grhnäti BaudhSrSü I 2: 2, 12, vgl. auch päri-diset TB III 2, 
2, 4°. pari-sauti wohl zu pari-sutd- (> Anm. 127) nach pra-sauti :: pra-süta- (prd-süta-). pari- 
sav'/sü ‘(ein Büschel der Gräser) umfassen’ wohl aus etwa ‘(von) ringsum (her) (zusammen) - 
treiben’, vgl. OLDENBERG [1906: ZDMG 60 693]: “mit antreibender Kraft etwas rings umschlie- 
ßen”, anders NEisser [1925: ZII 3 189=1980: Kl. Schr. 261]: zu sev/siv/syu ‘nähen’. >Anm. 
122, 126, 127, 133, 135. 

109) savitasuvat, das Vorligen eines Ipf. asuvat auch möglich. 

110) Im Zitat des Wortes von Baudhäyana zur Eklärung des Inhalts von “pra-sauti”. 

111) pra-suhi AsvSıSü V 11, 1, SänSrSü VII 14, 9, KätySrSü IX 14, 19 (v.l. -sahi), ApSrSü XII 

29, 14, Parall. mit pra-suva MänSrSü II 4, 3, 30, II 4, 6, 27, KäthSrSü (KäthSrSüSankalana 21, 
21), HirSrSü VIII 8: 907, 7, IX 3: 915, 1, IX 4: 937, 19. 

112) Reimend mit ebenfalls auffälligem Iptv. dpa...hita (: hinöti), sowie ud-Isata ii Ud-ısata, 
Bedeutung unklar). 

113) Bei den Medialformen des sekundären athem. Stammes in MSP, JB, SB, SBK liegt ein gemein- 
samer Gebrauch vor: ‘die Götter (bzw. Agni Vai$vänara und Varuna) treiben den König (durch 
Ritual) [durch ihre eigene Befugins] an, weihen’ (im Räjasüya MS, SB, SBK; zur Herrschaft 
JB). Hier könnte es sich um eine “hieratische” Sonderform oder einen unmittelbaren Anschluß 
an Nomen räjasüya- handeln. bahu caitasyam rätryam annam prasuviran AsvSıSü II 18, 8 
bedeutet wohl ‘und sie dürfen (man darf) sich in dieser Nacht viel Speise ermöglichen, 
erlauben, verschaffen’; es liegt also, wenn auch kein ritueller Terminus, ein affekt. Med. zur 
Gruppe pra-sauti vor, (Myurus z. St. [1972: AcOr 34 153]: “und viele mögen in dieser Nacht 

- Speise genießen”, RANADE z. St. [1981: 66]: “they should distribute”). 

114) Vgl. suväntai ib. 14 (> Anm. 103). 
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Pl. asuvata JB II 25: 7, II 169: 3, III 33: 6; — Konj. ?suvantai >Anm. 
103). — Opt. suviran JB II 169: 2, pra-suviran AsvSıSü II 18, 8. 


(la pra-savant- MBhär II 297, 36 v.l.). 


(V  ut-sunosi BhägPur III 20, 35 u. sav/su mit Anm. 71). 
Aor. (I ä...suvand-"!5 RV VII 38, 2). 
_IV!!0. athem. asusot MS II 6, 12": 71, 6-IV 4, 6%: 56, 12-KS XV gm. 
215, 5, prasusot KS X 6P: 130, 12; themat. 3..Sg. susvatu KS XL 9%: 143, 
10. 

<V 3. Pl. sam-asusata!!” KS XXXVI 15m: 83, 20). 

VI Ind. asavıt KäthSamk, {Schol. zu Pän}, pra° RV; asavisur AVP, 
pra° RV, pra... AV; — Inj. sävis RV, AAV-AB-KB-TB-SrSü.", {Bhatt}, 
para... RV; — Konj. sävisat RV, AV, YS", Pat zu III 1, 34: 44, 9 (Zitat 
aus “Veda”), dpa... RV, &-/... RV, +Kh!!9, nis... AVP (—°sak AV), 
para... Kh, SänSıSur, savisak® VSK, nis... AV. 


Perf. Med. 3. Sg. susuve AV XIV 1,43, (?susuve YS®) 120), Part. susuvand-!20 | 


MSP, TSP, PB, TBP, SB, susvana-"V JB II 193-204: {susäva, susuve 
Ksirat}. | | 


Fut. I Med. pra-savisyadhvam (reflex.) BhagGitä III 10, sosydmäna- (pa- 
tient.; vgl. Anm.128) SB IX 3, 4, 5, IX, 4, 1,1, IX 4, 3, 12. 
{II savita/sota Ksirat}. 


Inf. VI siävitave AV VI17, 1-4 (> 2sa Anm. 145). 


Abs. IV pari-süya® Ap$rSü 13, 8, Vär$rSu 12,1, 15. 


115) Wohl nach vi...srjand- im vorausgehenden Päda gebildet [JoAcHım 1978: eb 
168f.]. 

116) Aor. des (als solchen nicht bezeugten) Kaus. In bezug auf Königtum: asusot MS-KS" ‘hat 
(seinen eigenen Leib (svam tanvam, trotzdem nicht im Med.!) weihen lassen’ (Parall. TSI8, 
10, 22=TB asisret), susvatu KS" ‘soll weihen lassen’ (*susotu? [SCHROEDER 1910: 143 n. 8 
z.St.], *suvatu? [CALAND bei SCHROEDER aa0]); ferner ist AVP-Or. XIV 2, 8 asuksata — 


-Kashm. XIV 1, 18 asükta wohl *asüsvata (oder *asusvata), 3. Pl. Med., zu lesen. Im Worte 


von Baka Dälbhi devasur me rajannam präsusot KSP vielleicht: ‘Der Devasü (d.i. Rudra 
Pa$upati, oder der "von den Göttern geweihte” König Dhrtarästra) hat mir [eben] die 
.Königsspeise zuschicken/verschaffen lassen’ (?) [vgl. auch FALK 1986: Bruderschaft 59]. 

117) Wohl nach dem Muster anüsata. Vgl. NARTEN [1986: YH 111.n. 99]. | 

118) Kh V 7,4: o (Ed. SCHEFTELOWITZ) asävisat, zu lesen ist mit RPrätis $ 344 äsavisat. 

119) Siehe NARTEN [1964: sigm. Aor. 269]. | B 

120) Vgl. VC 856b u. vajasyemam prasavah..., möglicherweise zu sav/su “auspressen’ gehörig. 

121) “einer, der geweiht worden ist’. | 

122) Zu pari-sauti (> Anm. 108), pari-sutd- gehörig. 
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VAdj. I (1) sütd- (?MS IV 3, 7P: 46, 11, ib. 9°: 48, 20)129, SB v3, 3, 
1312), nr-süta- RV VIIL4, 1, pra-süta-"> RV — SırSü., 
GrSüu.”, abhi-pra- Yä, prati-pra- Kl.; pdri-suta-"0 RV 
153, 8, pari-sutd-" AV—MS=TS-KS=KpSn, KSp, 
TBP, SB, *SBK II2, 3, 23 (statt *ütam) , GopB, $rSü.: 
(2) suta-%®9 SB, JB; ?ni-suta- AB VIIL 5, 3. 


Pass.) Ind. süydte AYSP, PB, JB, ATBP, ASB (V., IX.), (?süyante Ya XII 
19, viell. zu ?sa); — Ipf. asüyata MSP, KSP, JB, asüyanta SB; — Inj. 


” 


suyala RV X 132, 4; — Konj. suyai SB, suyatai KSP, TBP, JB: — Opt. 


eu } wen) 


mit Anm. 149). | 
Int. I  sosaviti RV III S6, 7; {II sosüyate Ksirat}. 
{Des. sususati Ksirat}. 


NDer. sü-: s,väs (Pl.) TAI1, 2"2=]21, 1m (2); deva-su-30 TS", 
YSP, TBP, KB, SB, SrSü., dharma-sü- TS”, räja-su- 
(—°süya-) VSX 1.6,; susütama-3 VS VI 30; deva-°, 
parjanya-°, bhuvana-süvari- TA I 1, 2m.3%=] 21, Im, 
2m: 


123) Oder zu sütd- “Herold, Wagenlenker’ (> Anm. 132)?. 

124) — SBK prd-süta-. 

125) SBIV 4, 2, 12 erklärt brhaspäti-suta- ‘von B° ausgepreßt’ (von Soma) in einem VS-Mantra 
mit brdhma-prasüta- “von b° aufgefordert’; KS XXIV 8: 98, 14, XXX 9#: 191, 5 ist prasüta- 
(“aufgefordert’ oder ‘genehmigt’?) an anumata- ‘zugestimmt’ angereiht. 

126) Nach NEISSER 11925: ZII 3 189=1980: Kl. Schr. 261] zu sev/stv/syü, vgl. Anm. 108. 

127) ‘umfassen’ (von den Gräsern); wohl mit abweichendem Akzent mit pärisuta- RV 
ursprüngsgleich. > Anm. 108. 

128) ‘geweiht’ SB IX 3, 4, 5.9, IX4, 1,1, IX 4, 3, 122.13, JB II 25: 7: ‘geweiht’ oder ‘erlaubt, 
verschaffen’ (?) SB XIII 4, 2, 17 (von der Speise, vgl. Anm. 113 a.E., [vgl. Gonpa 1947: 
155=1975: 284 “ermächtigt”]); also zu Präs. Ha (und zwar der Bedeutung nach zu den 
Medialformen) gebildet, vgl. auch Fut. sosydmäna-. Die Belege sind in VWC-Br. u. sü 
“abhisave’ aufgenommen. 

129) Vgl. auch NARTEN [1986: YH 110 mit.n. 99]. Viele Belege sind in VWC-Br. u. sa “abhisave’ 
aufgenommen. | | | | 

130) ‘von den Göttern angetrieben, geweiht (dadurch zum König ermächtigt)’, vgl. z.B. TBI4, 2, 
4P devasü raja bhavati ‘der König wird der, der von den Göttern [zur Herrschaft] 
angetrieben/ermächtigt/geweiht ist’. Vgl. auch Anm. 116; die Devasü-Götter bei Räjasüya 

‚sind alle anerkannte, geweihte Herrscher/Könige unter den Göttern, was durch ihre Beinamen 
mit -pati, z.B. Agni- Grhäpati-, Rudrd- Pasupäti-, gekennzeichnet wird; andere Ansichten bei 
EcGeLing zu SB V 3, 3, 1 [1894: SBE XLI 69] usw.: “the Divine Quickeners”, KEITH zu TSI8, 
10, 2 [1914: HOS 18 121 n. 5]: ““instigating the gods’ and not “divine instigators’”, HEESTER- 
MAN [1957: Rajasüya 69]: "divine instigators or ‘göttliche Zeuger’ as Weber prefers”. 

131) Parall. sisuta- TS", susittama- MSr, KSn, KpS” (zu sav/su ‘auspressen’). 
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sutd-32 AV —-Ep., Kl., Pur.; 
-süti-: pari-suti-33) RV, prd-süti- YSP, TBP, TAmr, GopB; 
 {deva-suti- Ganap}; 
(?prtsuti-?® RV); Ä | 
(susumänt- RV >u. ?sü, Anm. 157); 
räja-suya- AV, AVP, YS", YSp, Br. +; 


savd- RV + (auch in zahlreichen Komposita und Weiter- 
| bildungen); Ä 
Sdvana- RV VI 71, 1, MaiträyU (zur Etymologie), satyd- 


xr (a) rwrr Am 


savana- Kh V 5, 4=SänSıSun, MS-KS®; Dari- 
| savana-'3 SıSü., (?sosyanti-savana- KäthGrSü > su); 

satyd-savas- YSm (-LätySrSür), satyd-prasavas- VS, SB (Glossse 
zu satyd-savas-); | 

savitr- RV +, a- MS, TBP, SB, SrSü., pra- YSm, MSP, KSP, 
KB, JB, TB", SB, JUB, TAP, KäthSamk, SrSü., Yä; 
pra-savitf- RV; 

sdviman- (nur Lok. °mani) RV, Kh-AV-SV-JS-YSm, Kh- 
SanSrSüun, 


Hist. Die entsprechende Stamm-Bildung des Präs. findet sich im Jav.: aißi- 
Suuat ‘trieb an’ [BaıLey 1943: Problems 221, 224 n.1; NARTEN 1982: 
Am>$a 125 n.9; NARTEN 1986: YH 110 n. 97]130; im Aav. liegt eine 
andere Bildung huna- (hunäifi, huuanmahicä aus *hunmahi) ‘(jdm.: 
Dat., die Herrschaft, x5a9ram) zuweisen, übertragen, verschaffen’ [NAr- 
TEN 1986: 110 mit nn] vor. Das nullstufiges thematisches Präs. dürfte ur- 

_ indogermanischer Herkunft sein aufgrund von heth. Suue- ‘verstoßen’ [s. 
OETTINGER 1979: Stammbildung 297, 314]. 


7. :(savi/)su . 


‘gebären’ 
Präs. Ha Med.!) RV—-Ep., Kl., Pur.: Ind. suve RV, süte RV, MS, süte 


132) ‘Herold’ [Rau 1957: Staat 108f. mit Hinweis auf EGGELING], später auch “Wagenlenker’. 
Rav erklärt aus dem VAdj. “der Angetriebene, Beorderte, Bevollmächtigte” [aaO 109 n. 6], vgl. 
auch NARTEN [1986: YH 110 n. 99: ebenfalls aus dem VAdj. mit Hinweis auf WEBER “der 
Geweihte”]. 

133) Vgl. OLDENBERG [1906: ZDMG 60 693], > Anm. 108. Nach Neısser [1925: ZII 3 189= 
1980: Kl.Schr. 261] mit Baunack [1896: ZDMG 50 265: “Umschnürung”] zu sev/stv/syuü. 
134) Wohleher Weiterbildung aus Lok. Pl. prtsi ‘in den Kämpfen’, vgl. prtsü-su mit doppelter En- 

dung RV I 129, 4, prtsu-tur- (prtsutürsu) II 37, 7. 
135) Zu pari-sütd-, pari-sauti (>Anm. 108), pari-suya- gehörig. 
136) Anders KELLEns [1984: verbe av. 105, 150]: will zu Sauuat korrigieren. 
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 TBIS, 6, 4P, sute RV, KSP, JB, HirDhSü, Pat, Ep., Kl., pra- Kl., Pur., 
sam-pra- MBhär, sam- Kl.; 3. Du. suvate RV, (Räm?), 3. Pl. suvate ARV 
(auch ...ddhi),, prd...suvate'3® ATB 11 7, 17, 1In-PS II 52, 2; — Ipf. dsuta 
ARV, JUB, Kl., Pur., pra- Räm, Kl.; —Inj. 3 Sg. süta RV; — Part. 
süvana- AV (=PS) ; — {Konj. suvai, suvavahai, suvamahai Schol. zu Pän 
VII 3, 88}; —<Akt. pra-sauti Räjatar IV 125 > Isavi/sü Anm. 107). 


IVb Med.!??) suyate (auch pra-, sam-pra-), pra-suyante, asuyata (auch 
pra-, sam-), pra-suyela, pra-suyamäna- AgnivGrSü', VisnSmr, 
APar, Ep., Kl., Pur.; 

(Akt. suyanti MBhär III 149, 33, suyet APar LXXI 7, 1). 


Ia  Akt.!0) pra-savanti MBhär I 143, 32, pra-savantı- ManSmr IV 44. 


Aor. <T) asut MS IV 2, 8”: 30, 3.4.6.7=MänSrSü IX 5, 6, 4n=Gonämikä 
I 6, 7%; asuvan MänSıSü IX 5, 6, 5n=Gonämikä II 9.10”). 
{II  asävi Bhatt}. 
V  _prasosta Räjatar, {Bhatt}. 


Perf. (1) Akt. sasuva!) RV (3mal), AAV, sasüvatur PS IV 11, 6; 
(2) Med. susuve!®), susuvire Ep., Kl., Pur. (auch pra-); Akt. susäva, 
susvur Ep., Pur. 


Fut. I (1) susyanti-\) RV V 78, 5, susyant- BhagPur; 
(2) sosyänfi- BAU VI 4, 23, GrSü., pra- BhägPur; Med. Ind. 
sosyate Kl.; a-sosyamäna- Pat; 
(3) pra-savisyasi, -ti Räm VII 9, 18, Pur. 
{II  sota/savita vgl. Pän VII 2, 44}. 


Inf. VI (1) sutaveRV X 184, 3 (und Var.), AVI 11,2, AVP (RV-Var.); 
sütavdi Kh 13, 6=AV I11, 1, GrSü.” (—sütave RV); 
((2) ?sdvitave!® AV VI 17, 1-4). 


137) Vgl. Dhp II 21. 

138) “Haare gebären [weitere Haare]’ (?). Bei Haaren (und Pflanzen, vgl. z.B. pra-sü- Anm. 1.150) 
könnte auch ‘treiben’ (!sav'/su) in Frage kommen (vgl. den Sproß austreiben, Austreibung, auf- 
treiben), athematische Flexion (vgl. allerdings Präs. IIa Med. u. !sav'/su, doch s. Anm. 113 
dazu) scheint jedoch für 2sü sprechen. 

139) Transitiv ‘gebären’; vgl. Dhp IV 24. 

140) Vgl. Dhp I 988 (allerdings “prasavaisvaryayoh”). 

141) Wohl nach abhüt, vgl. Proportion Perf. sasuva :: babhüva. 

142) Zitiert bei Pän VII 4, 74. Zur Bildung vgl. [STRUNK 1972: Kz 86 26f.]. 

143) Patientiv in Hariv. XXIV 7. 

144) ‘die Kreißende’; als Fut. Weutney [1885: Roots s.v.], MAcDonxeur [1910: Ved. Gramm. 387: 
$ 538]; zur Ablautstufe > Hist. (Akzentuierung auf jeden Fall auffällig). 
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{VII _ pra-sotum Bhatt}. 


Abs.I sutvaMSP, TSP, BhägPur, {Kä$}. 
IV  pra-suya Kl.\%, <suya MBhär III 543*). 


VAdj. I süta- (a) ‘geboren’ RV II 10, 3 (su-süta-), prd- AV XII 1, 62°, 
MNärU, SvetU, MundU (sam-°), Suparnädhy, Ep. (auch anu-°, abhi-°, 
sam-°), Kl., Pur. (auch sam-°); (8) ‘geboren habend’ JB I 144: 13, 


VaikhGrSü (asüta-vidhava-), Pän VI 2, 42 (asüta-jarati-), Ya IV 17, 
Pat, 1 (M nSmr na) eutd-vasa-147) AV, YSP, TBP, SrSü.: M pra- 


41. \1 Al D94111l Ude.) 9 DULUTYUDU Lu 27 2 
KausUn!#), GrSü., DhSü., APar, Pat, Ep., Kl., Pur.; (süta- >NDer.). 
(II %pra-suna- >NDer. u. pra-sü-). 


Pass. suyante (TYä XII 19), MaiträyU VI 16, APar, (Iptv. 3. Sg. suyatam!®) 
MantB I 5, 1), (?sayamäna- MaiträyU); pra-suyante SadvB V 11,2 (Ad- 
bhuta) , sam-pra- AtharvasikhaU; pra-suyate, -yante, -yadhvam Ep., Man- 
Smr; — (Akt. sam-pra-suyami MBhär III 187, 28; 3. Du. pra-suyatas ib. 
XIII 48, 4; -suyamas Hariv III 48=VisnPur; -suyant- MBhär XII 149, 10). 


{Des. sususati; _Kaus. Des. sus@vayisati Ksirat}. 


NDer. sü- (als Simplex nur Nom. süs): RV, Kh IV 9, 1, YSm, 
BäskU, -sü- (fem. -süvari-) in zahlreichen Komposita: 
RV (oft), AV, YSm, MSp, TB", SVidhB, SrSü."», 
GrSü."r, Ep., Kl., Pur.; pra-su-150 RV, Kh-AV-GrsSür, 
YSm, MSp, KSp, TBP, SB, (prasüvari- RV, YS", 
prasuvafi- TS", prasumafi- AV-KS", prasumaya- SrSü.; 
prasuna- [oder VAdj.?] Män$ıSü, Ep., Kl., Pur.); 
anusukd- KSP, KausSü (°su°); 
sivana- MS II 7, 16m: 99, 5 (=SrSüu.”), AgnivGrSü, {Pat}; 
pum-° AV GrSü.mrl5), suparna-° AV, ksipram-° 
ApGrSü, BhärGrSü; 


145) Wegen der Ablautstufe > Hist) ist evä te dhriytam gdrbho dnu sütum sdvitave wohl als 
‘genauso soll deine Leibesfrucht gehalten werden zur Antreibung zu (richtiger) Schwanger- 
schaft’ aufzufassen. 

146) Auch patientiv: Räjatar VI 317. 

147) “eine Kuh, die einmal (i.e. zum ersten Mal) gekalbt hat’ [NARTEN 1971: Ac.Or.Neerl. 127n. 
58]. 

148) Zu Drasua aus dem geboren Habenden’ KausU I 2=SA III 2: 19, 4 (Parall. JBI18:4=1 
50: 3 pra-sutät ‘aus dem Ausgepreßten’) vgl. [GELDNER 1928: Ved.u.Br. 142 mit n. 806]. 

149) Oder zu !sav'/su; Parll. siyatam TB" u.a. 

150) Seit RV ‘gebärend’ und (wohl hiervon übertragen) “Blutenähre’. 

151) Z.T. pumsuvana- — pumsavana- in Parall. bzw. in v.l.; ; ApMp IL 11, 14 Osuvdna- mit le 
haftem Akzent. 
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‚süta-529 MSn159), GrSü., DhSü. +; 

sutaka- AB (° anna. SrSü. (°agni-), GrSü., Käty— Ep. Kl., 
Pur.; 

sutikä- AV (auch a-°), AVP, SA, SrSü., Pat +; 

suti- TB III 3, 6, 3 (sütyai), BAU VI 4, 22m 1532), Pat, APar, 


Ep., Kl., Pur., prd-suti- TB III 12, 9, 2r, GautDhSü, 
APar, BrhDev, Ep., Kl. (auch sam-pra-), Pur., (prasut- 
MNärU), sd-süti-? MS II 7, 12": 92, 14, {su-, vi-, nih-, 
duh-süti- En Pän VIII 3, 88}; 
(?su-suti-5®9 RVX 39,7); 
sutu-5® AV VI 17, 1-4, VII35, 3, I11, 1(2)150, Ysp: 
sutr!- AV IX 7, 14; 
?sunü- RV +; 
su-suma- RV 11 32, 7; 
(Msusumänt-” RVX3,1; 

sträisuya- AV VI1l,3 (- strisuya- AVP XIX 12, 3, San$rSü 119, 
9); 

(susal5® AV I 11, 3; susane (Vok. Sg. fem.) ib.>; 

pra-sava- Käty, Pat, Ep., Kl., Pur.: 

-savana-:  pum-savana- GopB, GrSü.":P (>Anm. 151), APar, Ep., 
Kl., Pur., (?sosyanti-savana- KäthGrSü XXXIV 1); pra- 
savana- HirGrSü (ksipra-°), Kl.(?): 

 prasavin- Kl., Ep., {vgl. Pän III 2, nn: 
savitri-, pra-savitr- Kl. 


App. ?susvaya-!5 RV: susvdyanta VII 36, 6, susvdyantı (Du. fem.) X 110, 


6. 
Hist. Im Vedischen weist die Wz. su keine Vollstufe auf (mit Ausnahme von 


152) ‘Sohn’ (und suta- “Tochter’); möglicherweise ursprünglich zu sav/su “auspressen’ (von 
Soma), vgl. somya, saumya im Sinne von ‘lieb’. 

153) MS II 9, 1": 119, 9 giri-sutd- ‘Sohn des Bergs’ (als Beiname von Rudra?), es handelt sich 
offensichtlich um eine jüngere Anhangspartie. 

153a)sutaye — Inf. sutave BAU-M VI 4,21=RV X 184, 3 u. Parall. 

154) Kaum zu sav/sü ‘auspressen’ gehörig. 

155) ‘Schwangerschaft’, vgl. auch [DETTNGER 1979: Stammbildung 159, 298]. 

156) Lok. asmin sutau ‘ in dieser Geburt’, wegen der Bedeutung (:: sütu- ‘Schwangerschaft’) könn- 
te die Form eher zu süti- “Geburt’ gehören; das Maskulinum paßt aber besser zur -tu-Bildung. 

157) GELDNER “nach leichter Geburt”, GRAssMANN “sehr erregend” (also zu Isav!/sü). 

158) süsdn- ‘Gebärgott’, wohl eine Spielform nach Püsan- (vgl. Strophe 1); vgl. auch BLOOMFIELD 
z.St. [1897: 244]. 

159) Vgl. OLDENBERG Noten zu VII 36, 6 [1912: 36 (mit Lit.)], Jamison [1983: -dya- 52£.]; 
(auch die Möglichkeit einer Anlehnung an sv@yati ‘schwillt’ sollte vielleicht noch in Überlegung 
gezogen werden.). 
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sosyänfi- BAU: auf jeden Fall eine sekundäre Bildung, wie durch o statt 
avi gezeigt wird; zu sdvitave >Anm. 145), vgl. insbesondere Fut. susyanüi- 
(mit auffallendem Akzent), Perf. sasüva, Inf. sutave. Die Formen mit 
'Vollstufe sind alle jüngere, sekundäre Bildungen. Im Jav. findet sich eine 
andere Präs.-Bildung hunämi (Vd 18, 31; ferner themat. hunahi ib. 30) !®. 
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BAY TAN EEE ER E23) 
el, dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 
6. Isav'/su, 7. ?(savi/)s a — 


EMO 


BAY 7-VYsE Manr/Yrar),r) AHEAD, REIHFO-ERELT 
(X W.D. Whitney XI The roots, verb-forms, and primary derivatives of the Sanskrit 
language (1885) DA HICE 2 CHE DER C5Z, LL, ZHOKEHDArSR, 
AATTEPKEDFEFFETL ER LIU HAZSS EA, ER SLR FETT, AAN 
ZRUA2ar, MHEORR A HERE] #154, pp. 987-1012) DFXEAAE 
Enhtiintceht id, D>07 Karl Hoffmann &4$ (Erlangen) OHRHEICHELTU TS 
ERROR, -HOBMLTOTT, BR-EREROMFOTYI- ZELTRRTL 
ZELLK. MEINTE 1. am', 2. ay/i, 3. as/s zii, SED AERAEND LU' 2. 


4. dogh/dugh/doh/duh: FEHENT. duh DE TEN OHh2, a [ARRz, (A, Erarflds 
ZHELT) #21 BTATHT, MORHELT HIFI ZHROERT IL OHR. HEFTE 
ICON TADEL, Aktiv (BEHEN DEEP a DAZEHRL, Medium (HF - ZH) © 


Errıra DELL BOHERLHND, Medum DEP al AR) EZ IZERTFTZDOHRTE 


NORDSICHTREAHETOATREAI FOR, MD, Aktiv BORKEN affektiv Val L 
reflexiv [RE ) Aero mz5h2BETAZ, >, Medium DER EB 
DEHRID. BTARHFTITAÄHTFZ IITEHRMAZAT FAME L, a [APR | & 
VSTHr TEBFORSRK/EATÄLT | FORKERZAMTZBELTDBR. MIT, 
Medium DBETOLDLBIARFUNND%: (a) Ind. duhe, duhre (duhrate) ; Ipf. dduhat/dduha, 
dduhran/dduhra; Opt. duhiyat, duhiyan; Iptv. duham, duhram (duhratam), RO, (b) Tr | 
Medium BE%FE > T= Ind. dugdhe, duhate; Ipf. adugdha, aduhata: Opt. duhitd; Iptv. dugdhäm, 


REL ANZHETZL, BEOZRILZODEREEBE DENIED 5 


HF, EBBoKFnERb BOBERTL ataffekiv DERTIÄSNTUZ, (I, 3A 
BIHERERLIUOHERG ED EN ZB &, VW -RKECDERETIL a Kl duhe, 
dduhat [dduhal PHHOERTÄN, bRFID dugdhe, adugdha 7 F-7 = FIRCHMDT 
ET Bo) 

LAU, MORE, A, Ly3H ra FIT TECK ARNEW RER T BL, ad 
DBENL, AL, Stativ LH IHNZEH FF -KELTO RI EN HEM ANZ, (Stativ EiX 
E32 HE BERER, BERRZTTHÄEN BA ICARHT 2, IDRHERIETÄNTE 
SnNADmMAF=TY-TCHR, Stativ DREIL, CK, Perfekt IE TER KEANE 
BrAhirbkmsrceHand. KFTRAZDAE, RImpen, ob, Ele ZIERT 
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EHEN Reduplikation Er TERT, TR ZR FERN LTFohr, Bean 


THE ZEHNTEN ER TAB CH an.) 

RE, DREH "deu oT rar, Autor] ER LIT 
ERIEEHZ. Ihrnd Stativ DEhi IF, ARSRETDBS | AUFOh, 1 YY 177 

BRORETIE, ZART (FRRREATEDEANN) IE EN 
KBeEahrene#xoh2 (> TAXZHFEETD ZI > TARHTI. MT, DIR 
(Verhaltensarten) oXTT [74 ArEffz BEREIT] T3) au >EkMEE (: facientiv) 
wo, WERL LINTZ, RILTZAI DB Aktiv DRBRFE TA DON (> TAHER 
2), Ex, LOHAHHMOHLT —E7 Medum BEZÄTT, HAEINMTAOHR 
YHAZHSTEH2 SE (EIODARIEA2D Mi] Bzoxr5ır 3% | > TERDA 
E20 Aa] #2) ZEHL- ID .HEINZ LaL, EPkrzohE ER) ADVERT 
VEERERICHERANZILDKIL, 1 7 FOX TODE E WIÄAHANF, TI, 
zip DER. Medum DV, =; Ya 7E a: DAHTVAIBETUNG BICKRENM 
KAMELT, BIT KEROMRTIX Stativ EMO a FEINEN, 77% [facientiv] Bhar] 
> Medium IAHSATURE EDEN.) u Sen 


5, sav/su, 6. !sav'/sü, 7 7. 2:(savi/)sü EIER DERHESILTENDSN, -—-ooHAgE 


FALL TRETEN DSD. FHRKEL TRHNDSBEBRIT Ste 9 ‚ BELDEREN, 
ERDENDHTL BLEI TANNITRROHELFTIHRLLAATE CHR, FEED 
BBaNTE > TIÄRER Hr DER THAT. ZARMEHO-ATERNDOFH OR AG 
DBBAELTL, ERERNEMSEHTVARTIRTEUN 5. sav/su Tc, Y-%) BB, 
PenyHF| DEEREAN, HEER sundti, sunvanti, TAY) RA IE DERTFFONG 
athematischer Wz.-Aor. C52, ET, ERBEAOHRIIEEIRT (punktuell) 7x Aktionsart 
EHRE) ZBEL TE HÄNZ, 6. Isavi/su REF DA, MHITA, FLOP FI 
2 | 1x suvd-", suva-e EV 5 Erb (Nullstufe) ORRCHBEIN LIH ER &, i5- 77 
Jx + asavütetc. #0, 7. DL 5 — OD sul ET | (X Medium tantum DHHEFEH sü-te (athe- 
matisches Wurzelpräsens, $£E> Aktionsart IF#K9 [durativ)) AZfFH, ERDE 
(Vollstufe) HIT, Va - FEORETHAÄLLTEICE FETT RT, RREE 
ODE] süsyanti-, -, FT sasüva, TE sütave EB). RX, sü-te (t4chk BE) ASFZEL 

BORHTCHH, TAUCHLT, jan! (jdna-", jandya-", jaya-) &, KEINER BIC HEERNR ST 
OL (EIRÄHEE *Zenh,) a [IHR TE OS 2] ERRAHLTZ, 


SELL IRNTETELIRKEFRMEO EL, LOR, BRHSINNARECHEN TTS 
ZIEH INT 2, MRLZOIIE, EH-ERZIL TI RELIIDOKHIF 
Hr, BO ZEHNDER, EIIEFRTRRECKUN F 2 : 

560 BEArhArskliEti-1 ARAFIENR BIRB. 


7107 


.. 188 


LET - 658 
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erschhenen 
Am. 3. FPFL 


BuRkSBENEHRABG 


6835 | 1991 & 


H R 
RYVE7OBR 
—EBRn [HR DAN (TD2) — een BKHREB Ne 521 


EYANCKUAYT, YY, LYVORABRAL 
— HANDELE SZ FHEREDRZ— een EEE NEE PR 589 


BEHLFYRArK 
—:1/nXv7T, R- YA BELA Y re EDEN — LEE OTOEN ET EINEN ER IANTE Eur 633 


Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 


4. dogh/dugh/doh/duh, 5.sav/su, 6.'savi/sü, 7. ?(savi/)sü | = 

PP SEE NR NS IRRE EIER Toshifumi Gotö------681 
we 1? BBBRBBRBUSDUEUUSUEEESERESZEREZEREERZERZRZEZEZZEZZLTZTLZTZZZEZEEEEEEESEEEEEEESEE EEE EEE 709 
EVYRKEFEHEN FR FH FHER a Be ee Re ee 712 


EYRKFRMET TREE ee en ea POIEPENTEE EN RER 713 
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GoTö, Toshifumi 


— Anrstv 


Life of the Bolivian Peasants: An Analysis of Diary 
Entries (2) ee ee we ne ee ersehen decken ie deren 521 


Milking Ritual of Mares, Cows and Ewes in 
Mongolia eaneregs Sasele eis lererere De ee Be were ee ee er 589 


Chieftainship and Christianity on Pohnpei and Kosrae, 


in Micronesia- +++ Hr Hr een eereeeseseeenenesnenenen 633 


Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen: 
4. dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 6. !savi/sü, 


TR, 2 (savi) su See leneie, aan aler ee. 6 ee een ei ee een ae Biere nee are ee 681 
ee 
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